
ПОЛКА
Серия «Литературные памятники» по- 

полнилась еще одной книгой. И, что ну­
да важнее, в наш обиход вошло еще од­
но имя — из первого ряда европейской 
и всемирной литературы, Пост ван ден 
Вондел (1587 — 1679), величайший дра- 

...ЙаТ/рг и один из крупнейших поэтов 
Нидерландов, был до сих пор известен 
нашему читателю лишь нак автор не­
скольких стихотворений, опубликован­
ных в антологиях.

Теперь этот пробел ликвидирован. В 
книге Вондела «Трагедии» (издательство 

< «Наука». М. 1988), лишь чуть не поспев­
шей к четырехсотлетию поэта, представ­
лены его вершинные произведения: дра­
матическая трилогия «Люцифер», «Адам 
в изгнании», «Ной», а также представи­
тельная подборка стихотворений велико­
го нидерландского писателя.

Трилогия, опубликованная в рецензи­
руемой книге, — позднее творение Вон­
дела. Обратившись к космогонической 
тематике с опорой на Библию и в осо­
бенности на неканонические или апо­
крифические ее книги, Вондел создал 
свою поэтико-драматичесиую версию 
столкновения сил добра и зла в мире, и 
прежде всего — в душе человека. Сю­
жет, образность, стиль во многом и ми­
ровоззрение Вондела несомненным и ре­
шающим образом повлияли на великого 
английского поэта Джона Мильтона, со­
здавшего космогонический эпос «Поте­
рянный рай» и «Обретенный рай» во­
след за голландским собратом. Мильтона 
(или хотя бы о Мильтоне) мы знали все-

Старший собрат Мильтона
гда, о Вонделе — и Вондела — уанаем, 
по существу, впервые. Так восстанавли­
вается историко-литературная справед­
ливость. Таи воссоздается традиция.

Научный аппарат издания превосходен: 
емкие и разнохарактерные статьи Н. И. 
Балашова, В. В. Ошиса и Ю. А. Шичалина, 
академическое обоснование текста и не­
заурядные по глубине примечания Е. В. 
Витковского облегчают читателю про­
никновение в непростой мир Вондела и 
его эпохи. Наличие нескольких статей и 
не уступающего им по качеству коммен­
тария обеспечивает стереоэффект: твор­
чество Вондела вводится и в контекст 
европейской культуры.

Переводчик трилогии и стихотворений 
Вондела Е. В. Витковский работает над 
воссозданием шедевров нидерландской 
поэзии и драматургии уже не первое де­
сятилетие. Именно его подвижничесиой 
деятельности на этом поприще (и в не 
меньшей мере — его же виртуозному 
переводческому искусству) мы обязаны 
тем, что эту поэзию хотя бы отчасти 
знаем. Здесь же перед ним как перевод­
чиком встала особо трудная задача.

Дело в том, что уже свыше десятиле­
тия назад у нас был опубликован заме­
чательный перевод «Потерянного рая», 
принадлежащий перу покойного А. А. 
Штейнберга. Мильтон творчески воссо­
здавал манеру Вондела, Витковский — 
с полным на то основанием — творче­
ски воссоздал манеру Штейнберга. По­
святив свою работу памяти А. А. Штейн­
берга, переводчик не просто отдал дань 
своему учителю — посвящение исполне­
но внутреннего смысла.

Такие незаурядные книги, нак рецен­
зируемая, выходят не часто. Том радост­
ней, когда они все-таки выходят.
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